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 ادبی هزدایی از گفتمان نقد و نظریها در غرابتسازوکار ترجمه

 «قدرت»و « صدا»، «لحن»با تمرکز بر ارتباط 
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 چکیده

 هنمایی گفتمان نقد و نظری در بیگانهها ترجمه رو قصد دارد به بررسی میزان تأثیرگذاریپیشِ همقال

ان د. ای   رو ب ددهب هه ایی روهای جدید ادبی در ایران گاه ب ا ماالف  ادبی در ایران بپردازد. نظریه

اند. ج دا از ها گاه به بیگانگی با سن  نقد ادبی ما و گاهی به نامفهدمی و پیچیدگی متهم شدهنظریه

را دش دارتر  هانظریهفهم شان باز هم دانست که  یهایزمینهیشهای ادبی و پدشداریِ بنیادی  نظریه

ه ا س هیم و دشداری ای  نظری ه زدن به پیچیدگیها در دام رسد گاهی ترجمهمی نظر کند، بهمی

پ ردازان و عندان یک ی از عنار ر اساس ی ترجم ه، هم داره ب رای نظری ه به« لح ِ ترجمه»اند. بدده

ف از لح  ِ م ت  اس . ای  گروه برآنند که مترجمان گ اه ب ا انح راداشته منتقدان ای  حدزه اهمی 

-تدانند در انحصاری کردن و خصدریعمدم مااطبان، می مبدأ و فراتر بردن سطح آن از سطح فهم

گفتمان آن حدزه بیفزایند. در  ایفا کنند و بدی  طریق بر اقتداردانشی نقش مهمی  هسازیِ یک حدز

ده یم ک ه ای م نش انهای ادبی کدش یدههای مربدط به نظریههایی از ترجمهنمدنه هئای  مقاله با ارا

تدان د گرایی( چگدنه میگرایی یا عربیگرایی، که انحراف از لح ِ مت ِ مبدأ )از طریق افراط در سره

 .گفتمانی، اعمال قدرت بر مااطبان و مقهدرسازی ایشان تبدیل شدد به ابزار تفدقّ
 

 .های ادبی، ترجمه، لح ، قدرت، گفتماننظریه واژگان کلیدی:
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